B 10 >xe Bpems 1o MPUMEHUMOCTH TMEPEBOMUECKHIE TPAHC(HOPMAITMA UMEIOT
Pa3HyIO YaCTOTHOCTh: M3 ocTaBmmxcs 23 adopu3mMoB B 3 CiydasiX HCIOIb30BaIach
3aMEHa PEeAJIUU HA CXOXKEE MOHATUE B MEPEBOAIIEM s3bIKE, B 11 — onucaTenbHbIH
MEPEBOJI, B 3 — TpaHCAUTEPALUA WA TPAHCKPUIIHKS, B 2 CIydyasX CO3JaHUE CXO-
KETO OKKazuoHajm3Ma. B 4 ciaydasx MCmosp30Baaoch HECKOIBKO TpaHchopmaruii
OJTHOBPEMEHHO. JTO 03HAa4yaeT, 4To HauboJiee YacTo aJCKBATHOTO TMEPEeBOJA
MOXHO JOCTAYh TPHU MOMOIIHA OMHUCATEIHHOTO TEePEeBoaa, W 3Ta TpaHchopmarus
HOCHUT 00JIee YHUBEPCAIBHBIA XapaKTep.

Takum oOpa3oM, MBI paccMOTpENM OCHOBHBIE CIOCOOBI TEpPEeBOJA HPO-
HUYHBIX BBICKA3bIBAHUH, COACPKAIMMX KYyJbTYPOJOTHUECKYIO HWH(MOPMAIIHIO,
U OMPEACITIN TPYIHOCTH W crenupuIecKne OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE HE0OXO-
JUMO YYUTBHIBATh TIPH TIEPEBOJAC. TeM HE MEHee, B KaKIOM OTACIHLHOM CIIydae
NEPEeBOAUMK caM BbIOMpaeT Hambosiee MOAXOIAIINA Crmocod MepeBoaa, PyKo-
BOJACTBYSCH pa3paboTaHHOU BhIme Kiaccubukamuen. ClemnyeT YYUTHIBATh, YTO
TJIABHOW IEJIBI0 TIEPEBOMUMKA TPH PabOTE C TAKUMHU BBHICKA3BIBAHUSAMH JOJHKHO
OBITh COXpPaHEHHUE HPOHUYHOTO W KYJBTYPOJOTHUYECKOTO XapaKTepa BBHICKA3bI-
BaHud. Ecnm naHHas 1eb JOCTHTHYTA, TO TMEPEBOMUMK IMOJIHOCTHIO CIPABUIICS
CO CBOEH 3a1aueii.
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The article discloses the information about the translation of ironic statements with
cultural information. It contains the classification of ironic statements which serves as the basis
for determining translation methods, as well as the examples with detailed analysis which will
help translators to find the best solution in translation of ironic statements.

C. A. KinnmeBuu
Munck, MI'JTY

JIEKCUYECKMUE ITPU3HAKHU ITEPCOHAJIBHOI'O JUCKYPCA
B AHIJIOA3BIYHOM MEJIMAYXKAHPE «LETTERS TO THE EDITOR»
1 OCOBEHHOCTH UX INEPEBOJIA HA PYCCKUU SI3bIK

BbISIBNIEHBI CEMaHTHUECKHME KJIACCHI PA3TOBOPHONM JIEKCHKH, (YHKLHOHHPYIOIIEH
B MenuaxaHpe «Letters to the editor». YcraHOBIIEH YacTepedHBI COCTAB CEMAaHTHUECKUX
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KJIaCCOB M €ro KOJIMYECTBEHHBbIE XapaKTEPUCTHKU. PacKpbITbI OCOOEHHOCTH YMOTpeOJIeHHS
BbIIEJIEHHBIX KJIACCOB PAa3rOBOPHON JIEKCUKM B IMHCbMAax B Tras3eTy. BbIABIEHBI COLMAIBHO-
KYJIBTYpHbIE YCIIOBHUs, BIMSIOIIME HAa XapakTep JEKCUUEeCKOro cCOoCcTaBa MHCEM B rasery. buuio
YCTAHOBJIEHO, YTO HauOojee ynoTpeOUTENbHBIM KIIACCOM JIEKCHKH SIBISIFOTCS HEUTpaJbHbIE
Pa3roBOpHbIE CJIOBA.

Cpenctra maccosoii uapopmarmn (CMU) SBasS10TCS BaXKHBIM COIMATEHBIM
HHCTUTYTOM COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, POJIbIO KOTOPHIX ABJISETCS HE TOJBKO
pacrpocTpadHeHiue MH(OPMAIIHK, HO M BO3JCHCTBHAE Ha CO3HAHWE JIFOJCH, CTHMY-
JUPOBAHUE COIMAJIBLHONM aKTHBHOCTH JHYHOCTH. Pacmmpss wHdopManmmoHHOE
npoctpancTBo, CMU yBenmuuBaOT BO3JACHCTBHE 3a CUET BOBJICUCHUS OOJIBIIIOTO
KOJIMYECTBA YYACTHUKOB. B JIMHIBUCTHYECKOM TOJIE€ MCCIICAOBAHWN aHAJIM3 Pa3-
JUYHBIX THMOB IUCKypca (MEAUHHOTO, HHTEPHET-TUCKYPCa, TTOJIEMHYECKOTO | JIp.)
MOMOTAET JIMHIBUCTAM MPOCICAUTh, C MOMOIIBK) KAKUX S3BIKOBBIX CPEICTB M
CTPYKTYP OCYIIECTBIIACTCS O0OMEH MHMOpPMAIHEH MEXKIy HOCHTCISIMH TOTO WU
HWHOTO sI3bIKa B COOTBETCTBHUM C HUX IEIAMH M 3ajadyamMu. OpueHTaIMsa MacCOBOM
KOMMYHUKAIIMA HA KUBYIO HEMPHUHYKJICHHYIO PE€UYb, a4 TAKXKE TCHIACHIUS K YIO-
TpeOJCHUIO PA3TrOBOPHBIX A3BIKOBBIX €AWHMI] BHI3BAaHBI CTPEMJICHHEM ajJpecaHTa
K BBIPA3UTEIILHOCTH M >KEJIAaHHUEM B OOJIbIIIEH CTEIEHH COOTBETCTBOBAThH MPEAINOU-
TCHUSM aapecara.

Takum 00pa3oM, aKTYaJIbHOCTbh HACTOSAIIETO MCCIEA0BaHUA 00YCIOBIICHA,
BO-TICPBBIX, BO3PACTAIONMICH POJBIO CPEJACTB MAcCCOBOM HMH(OPMAIMA B JKU3HU
COBPEMEHHOI'0 OOIIECTBA W MX COIMAJIbHBIM Ha3HAUYEHHWEM aKTHBHO BO3ACHCT-
BOBaTh Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHHME, BO-BTOPBIX, HEOOXOAMMOCTHIO BBISBIICHUA
XapakTepa ASKCHAHCHUHU Pa3rOBOPHBIX CPEACTB M CTPYKTYP B MEIHATUCKYPC,
B-TPETHbUX, CTPEMJICHUEM YCTAHOBUThH PEJICBAHTHBIC MPU3HAKU COLMOKYJIbTYPHBIX
CHUTYyallMi OOIIEHHS M CITIOCO0OB OpraHU3alliMi TEKCTa.

OcHoBHBIMH TIpu3HaKkaMu XXI Beka SABISIETCA TOABJICHWE HOBBIX BHJIOB
KOMMYHHMKAIIMH, TIOPOXACHHBIX pPa3BUTHEM HMHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
a Tarke pacmmpenre BausHHI CMU u BupryansHoi mHpopMaruu. C STHMH
TeHACHIIUAMHU TECHO CBSA3aHO BOZHUKHOBEHUE TEPMHUHA MEOUAOUCKYPC.

Meauaguckypc — J0OCTaTOYHO HOBOE SBJICHHE, O0O0pasylolee CBA3HOE
nHpopmanmonroe mone CMMU, oTpaxkaromee cample ITOCICAHHE TEHACHIIUN
1 (peHOMEHBI COITHAIBHOM XKU3HH. MBI MOXEM TOBOPHTH O Pa3IMYHBIX THIIAX
MMOHUMAHUS MEIUATUCKYPCa, HCXOJs M3 KOTHUTHBHBIX YCTAHOBOK aApECaHTa,
XapPAKTEPUCTHK [EJICBON ayIMTOPHUH, HA KOTOPYIO 3TOT TEKCT HAMPABJICH.

Bes ungopmammst 8 CMU nipeacTasiena B MEAMATEKCTAX.

Ha ceromHsmHuii 1eHb 3aMETHBI W3MEHCHHA B CTPATErHMAX M TAKTHUKaX
PEUEBOr0 MOBEACHUS yYaCTHUKOB MEAMAIMCKypca, YTO BJICYET 3a cOo00i HM3Me-
HEHHUS CaMOro MEAMAAUCKypca. IJTH W3MEHEHHUS HaXOMAT BBIPAKEHHE B BUJEC
JTAHAMWUYHOCTH SI3bIKOBOM HOPMBI COBPEMEHHBIX MACCMEINA, AKTUBHOE BKIIIO-
YCHUE B PE€Ub HMHOSA3BIYHBIX BKPAIUICHWM, HMCIOJb30BAHUE HEY3YaJIbHOTO CJIOBO-
00pa30BaHUA M CHM)KCHHOW JICKCHKW, M3MEHEHHE CHMHTAKCHUYECKOTO MOCTPOCHUSA
peun u ap.
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Bcenencrteue Toro, 4to MEaMaAMCKypC XapaKTepHU3yeTCs HEOTPaHWYCH-
HOCTHIO TEMATHUKH M OPUTHHAIHPHOCTHIO KAHPOB, OH CIIOCOOEH MPOHUKATHh BO BCE
PA3HOBUIHOCTH OOMICHUS KaK OOMXOAHOTO, TaK M MHCTUTYITHOHAIBHOTO. B CBs3M
C TPOHUKHOBEHHEM W TPOYHBIM YKPCTICHHEM TO3WIAN MEIUAXKAHPOB B KU3HHU
JIFOJICH TIPOUCXOIAT B3aUMHBIN OOMEH JICKCHUECKAUMH W CHHTAKCUIECKUMHU CPEACT-
BaMH MEKIY METUATUCKYPCOM U JAPYTHMH PA3HOBHUIHOCTSIMHU JUCKYPCOB, B UaCT-
HOCTH — TIEPCOHAJILHBIM JUCKYPCOM.

[lepcoHanmbHBINH TUCKYPC CYIIECTBYET, COTJIACHO MHEHHUIO MCCIICIOBATENCH,
B JIByX Pa3HOBHAHOCTAX: OBITHMHOM U OBITOBOM [1].

Ms1 paccMoTpuM Oosee MoApPOOHO MPU3HAKKA OBITOBOTO OOIIEHUS B MEPCO-
HaJIbHOM JTHCKYpCE.

briToBOM BHI muCKypca MMEET MECTO, KOTJa OJWH YEJIOBEK, MOJIb3YSCh
PA3TUYHBIMA JICKCHUCCKUMH W CHHTAKCHUECKHMH CPEJACTBAMHU, JAE€T CBOIO
WHTEPIPETANNIO TCHCTBUTEIIBHOCTH, UTO TIPOSBIIACTCS B (hOPME PACCyKIACHHIA, T.€.
BEpOATbHOM BBIPAKEHUU MBICIICH W UYBCTB, IIENIBI0 KOTOPBIX SBIIACTCA OTPE-
JICTICHAE HEOUCBUIHBIX SBJICHWW, WMEIONIUX OTHOIICHHWE K BHYTPCHHEMY U
BHCIITHEMY MHUPY UEJIOBEKA. ITOT THIT IUCKYPCa XapaKTEPU3YETCsl CIIOHTAHHOCTHIO,
CUJIbHOM CHUTYaTHMBHON 3aBUCUMOCTBIO, SPKO BBIPAKEHHON CYOBEKTUBHOCTHIO,
HapYIICHUEM JIOTHKA W CTPYKTYpPHOH O(OPMIICHHOCTH BBICKA3bIBAHWMA, COUETA-
HHAEM HECOBMECTHMBIX MPU3HAKOB. Ba)KHEHIIIEH XapaKTEePUCTUKON €IUHHUL] PA3ro-
BOPHOHW peUM SABIIACTCA MX KOHKPETHAs ICHOTATUBHAA HAMPABIICHHOCTh, STH CJIOBA
yKa3aTelbHB 10 CBOEMY HA3HAUEHHWIO, KPOME TOTO, 3a4acTyl0 peau3yeTcs
JUMUTHBHAA (OTpaHUYMBAIONIASA, TTAPOIbHAA) (PYHKIIAA OOIICHNS, KOMMYHHUKAHTHI
UCIIOJIB3YIOT T€ 3HAKW, KOTOPHIE TMOJUEPKUBAIOT WX MPHUHAIC)KHOCTH K COOT-
BETCTBYIOMIEMY KOJUICKTHUBY M HE TIOHATHBI TTOCTOPOHHUM.

[{eapt0 JAaHHOTO WCCIICIOBAHUS SBJISCTCSA BBISBIICHHUE JICKCUUCCKAX TPHU3HA-
KOB TIEPCOHAJILHOTO AWCKypca B aHIJIOA3BUHOM Meauaxkanpe «Letters to the
editor» m ocobeHHocTe#t Wx mepeBoma. MarepuanoM HCCIICTOBAHUS TTOCTYKUTH
MenuatekeThl kaHpa «Letters to the editor» W3 aHIIOS3BIYHBIX KAaYeCTBEHHBIX
n3nannii « The Times», «The Guardian» u «The Telegraphy.

[Ipoananu3upoBaB YKa3aHHBIE BHIIIE TEKCTHI, MBI YCTAaHOBHJIA KJIACCHI
JICKCHUYECKUX €JIMHMII, BCTPETUBITUXCSA B TEKCTaX MUCEM B TazeTy. JIekcuueckue
equHUIBl  ObUTH  pacmipenenceHsl mo 4 rtpymmam: 1) nuteparypHas JEKCHKa,
2) xaproHusmsl; 3) cieHr; 4) npodeCCHOHATN3MBI.

CormacHo HaIeMy WCCIICIOBAHUIO, JUTEpPATypHas JIEKCHKA COCTaBIIACT
ok0Ji0 60 % OT BCEX CJIOB, BCTPETUBIIMNXCS B AHATU3UPYEMBIX TEKCTAX, MOCKOJIbKY
TEMbI, KOTOPBIC 3aTParuBalOT B CBOWX IHUChMaX YHUTATENIA, KAaCAlOTCA CTaTe
O TIOJIUTHKE, CONMATLHO-YKOHOMWYECKON CUTYallMHd B CTPAHE, CIIOPTE M KYJIbTYpPE
(to replicate ‘TIOBTOPATH’, to refrain ‘BO3mEpXWBaAThCA , death toll “aucnio
norudmmx’, malnutrition ‘“aHepoenanne’, to maltreat xecToko 00XoauThes [4]).

40 % nEeKCWKH COCTABIIIOT PA3rOBOPHBIC CIWHHUIIBI, BKIIOYAIONINAE TaKHUE
PA3HOBUIHOCTH, KaK CJICHT, >KaproHu3Mbl U mipodeccronamusmobl. Clieryer oTMe-
THTh, YTO YACTO BCTPEUAIOTCS CJIOBa, KOoTophie B cimoBape Cambridge Dictionary
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JaHBI ¢ TIOMETOU disapproving, Hanipumep, bickering — ‘to argue about smth. that is
not very important’ [4] — ‘mpenupartbcst o epynae’; puerile — ‘behaving in a silly
way, not like an adult’ [4] — ‘peOosiuecknii, He3peblii’. 1 3T0 HEYyAMBUTEIIFHO, T K.
mHOTHE cTaThi B CMU uMeEIOT JUCKYCCHOHHBIN XapaKTep, 3aTParuBaiOT OCTPHIE
U aKTyaJIbHbIE TPOOJIEMBI COBPEMEHHOCTH, TEM CaMbIM BBI3bIBAS HETATHUBHBIN
OTKJIMK YUTATEJIEN.

B ycnoBusx BO3HMKHOBEHWS HOBBIX TEHICHIMHA B KyJIbTYPHOW W COITH-
ATBHO-PKOHOMHUYECKOU chepe B SA3bIKE BOSHUKAIOT HOBBIC TIOHSITHS, CITYKAIIAC TS
0003HaUEHUS COBPEMEHHBIX pealiuii, Hanpumep, emotional literacy — “an ability to
handle emotions in a way that improves your personal power and improves the
quality of life around you’[6] — ‘IMomuoHabHAst TrpamMoOTHOCTH’; cultural
playground — “different cultures together often can arouse new ideas or interesting
concept or even new culture that we can share and play together’[6] -
‘KyJabTypHast momanka’; gender-fluid — ‘a gender identity which refers to
a gender varies over time. A gender fluid person may at any time identify as male,
female, neutrois or some combination of identity’[6] — ‘aHApOrHHHOCTD’.

[lucebma umratenedt B razety HM300WMIYIOT JIEKCEMaMH, KOTOPBIE MOKHO
OTHECTH K paspsamy ciieHra. Tak, B rasere «The Times» Oblmn oOHApPYKESHBI
cienyrorue mipumepsl: Your “Trending: Faffy food” is certainly a faff to
replicate... [5]: a faff ‘cyera, mHenyxHoe neno’; There is no.. gripe that Jeremy
Corbyn is not going to fix with promises of money borrowed from somebody else’s
safe...[5]: a gripe ‘“HemoBONBCTBO, Aocana’;, After reading the review of Matthew
Walker’s Why We Sleep I have not slept a wink for worrying about what might
happen to me if I do not get enough shut-eye... [5]:a shut-eye ‘con’.

Jlanee ObUIM YCTAHOBJIEHBI OCOOCHHOCTH YMHOTPEOJEHUS Pa3rOBOPHOM
JIEKCUKH B TIMUChMax B rasery. J[Jis 3TOro MbI MPOBENM KiIacCH(UKAIMIO aHaIH-
3UPYEMBIX JICKCHUCCKUX E€IUHHUI] B 3aBUCHMOCTH OT YaCTEPEUHOW MPUHAIICK-
HOCTH, OBIJIO YCTAHOBJICHO MPOTICHTHOE COOTHOIIICHHUE CIIOB.

Bonpiiyro 9acTh pa3roBOpPHON JIEKCHKH, YIOTPEOaaeMOl uMTaTEIIMHU
B MICHhMAX B Ta3€Ty, COCTABJISAIOT CYIIECTBUTEIIHLHBIC U TJIAr0JIbl. B aHTIIOA3BIYHBIX
n3naanax («The Timesy», «The Telegraph», «The Guardian») mpoiieHTHOE COOTHO-
IIEHWE CYIIECTBUTENIBHBIX W TJIaroiaoB cocTaBmiio 45 % u 39 % COOTBETCTBEHHO.
B mnmcemax uywmTaTtenei mpeoOnamarOT 3HAMEHATENBbHBIE YacTH peud (MMeHa
CYIIIECTBUTEILHBIC, IMEHA TMPUJIATaTeIbHBIE U TJIATOJIBI).

Hawnbonee ymoTpeOUTETBHBIM KIIACCOM JICKCUKH SIBJISIFOTCA HEHTpPabHBIC
pasroBopHbie ciioBa (to describe, to refer, suspicion, the dead, astonishing,
example, speaker and so on), ynoTpeOjeHHE CIEHTOBBIX W >KAPTOHHBIX CJIOB
cocTaBlisieT 0kojio 15 %, MpocTopeuyHbIX M AUaJieKTHBIX — He Oonee 5 %. Otciona
CIEMyeT, YTO B Ta3eTy MNHIIYT B OCHOBHOM OOpA30BaHHBIEC TPEACTABUTEITH
CPEIHETO KJIacca, Ubsl PEUb BIOJHE COOTBETCTBYET HOPMAaM AHTJIMHCKOTO S3BIKA,
HO B HEW, TaKk WM WHAYE, MPUCYTCTBYIOT BKPAIJICHWA TAaKUX PA3HOBUIHOCTEH
Pa3rOBOPHOM JICKCUKH, KaK KAPTOHU3MBI, CJICHT, IPO(eCCHOHATU3MBI,
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Takum oOpa3oM, pe3ysbTaThl MPOBEACHHOIO MCCJICAOBAHUS MOKA3bIBAIOT,
4TO B NHACBMAaxX YHWTATEJEW B Ta3eTy MNPUCYTCTBYIOT PA3JIUYHBIC KATErOPHUU
PA3rOBOPHOM JICKCUKH, KOTOPBIC TIOBBIMIAIOT SKCIPECCUBHOCTh M3JIAra€MbIX
MBICJICH, TTOMOTAIOT BHIPA3WTh B HaumOoJiee JAOCTYMHOH W MOHATHOH (dopme cBoe
MHEHHE, TTOKA3aTh CBOE OTHOIIICHUE K MPoOJieMeE.
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The article describes some lexical characteristics of personal discourse in the media genre
“Letters to the editor”. Classes of colloquial lexis used by readers in letters to the editor have
been identified.
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PECULIARITIES OF WORD SELECTION IN TRANSLATION
INTO THE LITERARY RROMANI LANGUAGE

Ota craThs mocesmeHa npobdiemMe BbIOOPa CHHOHUMOB IMPH NEPEBOJIE HA JIUTEPATYPHBIN
LbITAHCKUH s13bIK B PymbpiHMM. CyleCTBYIOT 4YeThIpe€ OCHOBHBIX AMAJIEKTa, PACIpPOCTPAHEHHBIX B
PyMmbIHUM: K3JIO3papCKUii, KapNAaTCKUM, CIIOUTOPCKUI U ypcapckuil. JInTepaTypHbIi LbITraHCKUI
SI3BIK TPETIONAETCs] B INKOJAX, MCIOJBb3YeTCsl B O(PHULMANBHBIX MEPeBOJaX, HO OTJIMYAETCA OT
pPasroBOpPHOro BapuaHTa. Kakablil M3 NHAIEKTOB HMEET CJIOBA, 3aUMCTBOBAHHBbIE M3 JPYruUX
SI3BIKOB A1 OOO3HAYEHWS HOBBIX TIOHATHH WM TIOHATUH, YTEPSHHBIX B HHIOAPHICKOM
JekcukoHe. Hampumep, clIoBO orcénmmuiii B K3IADPAPCKOM JHANEKTe 3BY4UT Kak galbeno
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